
Vandreruter/walking routes/Wanderrouten
1  Knuden 

 Knudevej (N 56° 49.621’, E 8° 58.062’)
 5,5 km

 Furs molerklinter på nordkysten er op til 30 m høje og har vekslende lag af moler og  
vulkansk aske. Nogle af lagene er helt lodrette, mens andre er meget sammenfoldede.
Knudeklinten er fredet. På stranden er der mulighed for at fi nde fossiler. Furs moler- 
skrænter kandiderer til optagelse på UNESCOs naturverdensarvliste.

  The moler cliffs on the north coast of the island of Fur are up to 30 m high and have
alternating layers of moler and volcanic ashes. Some of the layers are vertical while others
are folded. Knudeklinten is preserved. On the beach it is possible to fi nd fossils. The moler
slopes on Fur are candidates for inscription on the UNESCO World Heritage List.

  Die Molerhänge der Nordküste von der Insel Fur sind bis auf 30 m hoch und enthalten
wechselnde Schichten von Moler und vulkanischer Asche. Einige der Schichten sind völlig
senkrecht, während andere gefaltet sind. Knudeklinten steht unter Denkmalschutz.  
Auf dem Strand ist es möglich, Fossilien zu finden. Die Molerhänge auf Fur kandidieren  
zur Aufnahme auf die UNESCO Welterbeliste.

2  Gammelgård 
 Fur Camping (N 56° 50.063’, E 8° 58.616’). 
 5,8 km

3  Rødsten      
 Langstedsvej (N 56° 50.602’, E 9° 1.093’ ) / Rødstensvej (N 56° 50.395’, E 9° 0.251’)
 3,2 km

4  Engelstør Odde 
 V. lejrskolen / At the school Camp / Beim Schullandheim (N 56° 49.459’, E 9° 4.008’)
 2,8 km

5  Gammel Havn 
 Gammel Havn (N 56° 48.781’, E 8° 58.715’)
 0,6 km

6  Junget Øre 
 Eskov Strandpark (N 56° 47.243’, E 9° 6.108’)
 2,1 km

7  Kløverstierne i Lem 
 Ved købmanden i Lem, Vesterbrogade 1, 7860 Spøttrup, (N 56° 35.464’, E 8° 46.965’)
 2,5 km

8  Grættrup 
 Fjordvej (N 56° 44.718’, E 9° 7.101’)
 2,2 km

9  Brokholm Sø  
 Brokholm Naturcenter (N 56° 43.420’, E 9° 5.558’)
 1,3 km - Ingen markering / Unmarked / Unmarkiert

10  Havbjerg Skov 
 Havbakkervej (N 56° 43.349’, E 9° 7.179’) / Gåsemosevej (N 56° 43.166’, E 9° 6.208’)
 ca. 7,1 km

11  Sundsøre 
 Sundsøre Odde (N 56° 42.478’, E 9° 10.522’)
 2,6 km

12  Sdr. Thise – Eskjær 
 Sdr. Thise (N 56° 42.063’, E 9° 8.298’)
 2,8 km

13  Jenle - Astrup Vig 
 Jenle (N 56° 39.935’, E 9° 5.186’)
 1,8 km

13  Aakjærs kunstnerhjem Jenle 
 Jenle (N 56° 39.935’, E 9° 5.186’)
 1,3 km

14  Grønning Øre 
 Ved indgangen til sommerhusområdet / At the entrance to the holiday house area / 

 Bei der Einfahrt zum Ferienhausgebiet (N 56° 38.796’, E 9° 5.442’)
 2,5 km

15  Hagenshøj - i Taroks Hovspor 
 Ved Fur-vejen umiddelbart nord for Hagens Møllebæk / On Furvej immediately

 north of Hagens Møllebæk / Auf Furvej unmittelbar nördlich von Hagens Møllebæk
 (N 56° 36.901’, E 9° 2.319’)

 3 km

16  Krabbesholm Skov 
 P-pladsen ved iskiosken på Havnevej / At the kiosk on Havnevej /

 Parkplatz beim Eiskiosk auf Havnevej (N 56° 34.187’, E 9° 2.919’)

17  Termø 
 Lundø Kirke / Lundø Church / Lundø Kirche (N 56° 37.375’’, E 9° 8.249’)
 4 km,  7 km,  5 km

18  Jelse Odde 
 Lundø Camping (N 56° 38.259’, E 9° 8.907’)
  4,9 km

19  Virksund  
 P-pladsen nord for lystbådehavnen / North of the marina / Nördlich vom

 Yachthafen (N 56° 36.604’, E 9° 17.455’)
 6,9 km,  4 km,  3,6 km 

20  Ørslev Kloster 
 Ved klosteret / At the Convent / Am Kloster (N 56° 35.889’, E 9° 13.081’)
  ca. 1,5 km

21  Salling Natursti  
 Banegården, Skive / The railway station in Skive / Am Bahnhof in Skive

 (N 56° 33.717’, E 9° 1.562’) eller Durupvej, Glyngøre / or on Durupvej in Glyngøre /
 oder auf Durupvej in Glyngøre (N 56° 45.792’, E 8° 52.042’)

21  Skive by, langs åen  
 Skives P-pladser / Parking places in town / Parkplätze in der Stadt

 Udgangspunkt er Turistbureauet. Ruten følger Skive – Karup Å.
 Starting point is the Tourist office. The route follows the stream Skive-Karup Å.
 Ausgangspunkt ist das Touristbüro. Die Route folgt dem Skive-Karup Fluss.

23  Skive Plantage  
 Bjørnevej (N 56° 32.100’, E 9° 0.939’)
  2,8 km
 Bjørnevej (N 56° 32.106’, E 9° 1.352’)
  7 km
 Svansøvej (N 56° 31.822’, E ° 0.463’)
 4,5 km

24  Flyndersø 
 Ved indkørsel fra Herningvej / At the entrance from Herningvej /

 Beim Einfahrt von Herningvej (N 56° 31.114’, E 8° 57.335’ )
  4,8 km
 Ved indkørsel fra Herningvej / At the entrance from Herningvej /

 Beim Einfahrt von Herningvej (N 56° 31.270’, E 8° 57.434’ )
  1,4 km

25  Flyndersø – Snævringen 
 Snævringen (N 56° 30.073’, E 8° 54.026’)
  1,6 km

26  Hvidbjerg Plantage – Rettrupkær Sø 
 Rettrup Kærvej (N 56° 33.681’, E 8° 53.447’) eller / or / oder

 Rønbjergvej (N 56° 33.496’, E 8° 55.455’)
  7 km

27  Håsum Enge 
 Ved Håsum Kirke / At Håsum Church / Bei Håsum Kirche

 (N 56° 34.792’, E 8° 50.867’) eller / or / oder Lægårdvej (N 56° 34.380’, E 8° 50.046’)
  10,3 km

28  Hostrup Hovedgaard 
 Hostrup Hovedgaard (N 56° 33.875’, E 8° 45.761’)
  6,2 km

 Fra parken på Hostrup Hovedgård går stien ned over engen og følger en markvej op 
over et dige ned til stranden. Turen er meget varieret med mange former for natur: skov, 
eng, strand og marker. Det er en god idé at være iført gummistøvler, da ruten mange steder 
går over ret fugtige områder med vandhuller flere steder.

  From the park of the manor Hostrup Hovedgaard the red trail runs across the
meadows on a field lane over the dike down onto the beach. You pass through different
types of landscapes: wood, meadow, beach and open fields.
On some parts of the route it can be difficult to pass dry shod.

  Von dem Park des Gutshofes Hostrup Hovedgaard führt der rote Wanderweg durch
die Wiesen und folgt einem Feldweg über dem Deich zum Strand. An manchen Stellen
werden Sie nicht ganz trockenen Fußes passieren können. 

29  Gyldendal, Vendal, Kås  
 P-plads ved Gyldendal Havn / At Gyldendal Harbour / Gyldendal Hafen

 (N 56° 34.884’, E 8° 42.673’)
  8,4 km

30  Sønderhøje – Kås  
 Sildedrættet (N 56°36.46’, E 8° 41.38’)
  1,4 km

31  Ålbæk Strand – Kås  
 Limfjords Camping (N 56° 37.368’, E 8° 43.807’)
 10,8 km

32  Vestsallingstien  
 Flere steder / Several places / An mehreren Stellen

33  Spøttrup Borg og Sø  
 Vadum Strand (N 56° 38.618’, E 8° 45.669’)
  7 km 

34  Ginderup Plantage - Jættestuen  
 Ginderup Plantage (N 56° 40.367’, E 8° 49.790’)
  1 km (i alt frem og tilbage / in total out and back / total hin und zurück)

35  Nymølle Strand – Jættestuen – Mollerup Sø 
 Nymølle (N 56° 40.785’, E 8° 47.520’)
 8,8 km

36  Krejbjerg – Hjerk Nor – Hjortholm 
 Krejbjerg (N 56° 39.354’, E 8° 51.737’) eller / or / oder

 Lysen (N 56° 41.556’, E 8° 52.237’)
 16,9 km

37  Hjerk – Lysen – Hjortholm 
 Harre Vig (N 56° 41.775’, E 8° 52.988’
 8,3 km

38  Harre Bjerg 
 Harre Vig (N 56° 41.775’, E 8° 52.988’)
 4,8 km

39  Sesterodde 
 Vile Kirke / Vile Church / Vile Kirche (N 56° 43.169’, E 8° 51.635’)
 5,2 km

40  Langerodde 
 Vile Kirke / Vile Church / Vile Kirche (N 56° 43.169’, E 8° 51.635’)
 6,8 km

41  Pinen – Harre Vig 
 Pinen (N 56° 44.587’, E 8° 51.325’) eller / or / oder 

 Harre Vig (N 56° 41.775’, E 8° 52.988’)
 10,6 km

42  Bjørnshøje - Pinen 
 Pinen (N 56° 44.587’, E 8° 51.325’)
 3,5 km

43  Nautrup 
 Flere steder / Several places / Mehrere Stellen
 17,6 km

44  Halkhoved 
 Durupvej (N 56° 44.587’, E 8° 51.325’)
 4,7 km

45  Grynderup Sø 
 Grynderupvej (N 56° 47.587’, E 8° 56.944’)
 Total 14,8 km – kan opdeles i hhv. 4,8 eller 12,5 km /

 Can be divided into two shorter walks of 4.8 or 12.5 km /
 Kann in kleinere Strecken von 4,8 oder 12,5 km geteilt werden

46  Østergaard 
 Ved Middelalderborgen Østergaard / At the Medieval Castle Østergaard /

 Bei der Mittelalterburg Østergaard (N 56° 45.804, E 8° 59.279’)
 5,1 km (I alt frem og tilbage / in total out and back / total hin und zurück)

47  Rønbjerg – Flyndersø 
 Ved sportspladsen på Præstevej (N 56° 31.930 E 8° 55.881)
 3 km,  5,5 km 

 
48  Balling Nedermølle/Overmølle 

 Nørregade ved byparken (N 56° 36.943, E 8° 52.816)
 7 km Ingen markering / Unmarked /Unmarkiert 

49  Ørslev Kloster Sø 
 Ved rastepladsen syd for Hobrovej (N 56° 36.295 E 9° 15.753)
 3 km 

50  Hald – Hejlskov 
 Ørslev Klostervej 140, 7840 Højslev (N 56° 35.802, E 9° 11.866)
  3,6 km,  2,5 km,  6,1 km

51  Jensen og Sørensen Plantage
 Hvidemosevej 10, 7800 Skive (N 56° 31.812, E 8° 52.173)
  2 km,  3 km,  2,8 km. 

52  Skive Plantage – Flyndersø
 Svansøvej (N 56° 31.822’, E ° 0.463’)
  5 km

53  Jordbro Engsø
 Stadion i Sdr. Ørum (N 56° 33.461, E 9° 12.979)

Cykelruter/Cycling routes/Radwege
 Limfjordsruten - national cykelrute nr. 12

Den nationale cykelrute nr. 12 Limfjordsruten kan følges hele vejen rundt om Salling fra 
Hostrup i syd til Skive hvor ruten fortsætter øst mod Viborg.

Ruten rundt om Salling passerer forbi Spøttrup Middelalderborg og videre til Sallingsund. 
Herefter til Glyngøre som er kendt for sin fiskeindustri, og som har bevaret et spændende 
miljø ved havnen, med fiskebutik, østersbar og restauranten Limfjorden Hus.

Oppe på ”toppen” af Salling kan man gøre en afstikker med færgen til Danmarks Smuk-
keste ø, Fur, og længere mod syd sejler færgen fra Sundsøre til Hvalpsund. Undervejs går 
ruten forbi Thise hvor der kan gøres holdt i ostebutikken hos Thise Mejeri.

  Limfjordsruten - national cycling route no. 12
The Limfjord Route goes all the way around the coast of the peninsula Salling. Thus the 
route goes closely past Denmark’s oldest medieval castle Spøttrup Middelalderborg, before 
it reaches the sound Sallingsund. From here the ferries used to sail to the island Mors, 
before they were replaced by the bridge Sallingsundbroen in 1978. 

Next stop is Glyngøre, which is known for it’s fishing industry and the exiting environ-
ment at the harbour. On the ”top” of Salling you can make a detour with the ferry to 
the Limfjord island Fur, and further south the ferry sails from Sundsøre across the fjord to 
Hvalpsund. Last stop on this stretch is in the ”capital” of Salling, Skive.

  Die Limfjordsroute – Nationaler Fahrradweg Nr. 12
Die Limfjordsroute folgt die ganze Zeit der Küste von Salling. Damit führt sie auch dicht an 
der ältesten dänischen Mittelalterburg, Spøttrup, vorbei bevor man Sallingsund erreicht. Von 
hier aus fuhren die Fähren nach Mors, bevor die Sallingsundbrücke im Jahr 1978 errichtet 
wurde.

Der nächste Halt ist im Ort Glyngøre, der bekannt für seine Fischindustrie ist und seine inte-
ressante Hafenatmosphäre bewahrt hat. Von der Spitze Sallings aus kan mann einen Abste-
cher mit der Fähre auf die Insel Fur machen und etwas weiter südlich legt von Sundsøre eine 
Fähre ab, die quer über den Fjord nach Hvalpsund fährt. Letzter Halt auf dieser Teilstrecke ist 
die ”Hauptstadt” von Salling, Skive.

 Vestsallingstien (Skive – Spøttrup) - 25 km
Vestsallingstiens foløb er stort set identisk med den tidligere Vestsallingjernbanes. Den 
egentlige sti starter ved Skive Golfklub og slutter ved Frilandsvej i Rødding. Stien ophører 
hvor den møder landsbyerne Balling, Ramsing og Lem. Her er dog opsat skilte, som viser 
hen til hvor stien begynder igen på den anden side af de respektive landsbyer.
Skive - Vestsalling Jernbane (SVJ) også kaldet Vestsallingbanen løb fra Skive Hovedbanegård 
til Spøttrup Station i Rødding og var klar til brug i december 1924. Banen var en af de 
sidste, der blev anlagt i Danmark, og nåede kun at fungere i godt 41 år, før den igen blev 
nedlagt. Der var ikke mindre end 17 stoppesteder på ruten, så det tog lang tid at køre den 
forholdsvis korte strækning på 26,6 km.

  Vestsallingstien
The Vestsalling trail is almost similar to the former Vestsalling railway line. The actual trail 
starts at Skive Golfklub and ends at Frilandsvej in Rødding. The trail stops at the villages 
Balling, Ramsing and Lem but there are signs directing the way to where the trails continue 
at the other side of the villages. 
Skive - Vestsalling railway (SVJ), also known as the Vestsalling trail, ran from Skive Station 
to Spøttrup Station and was inaugurated in December 1924. The trail was one of last trails 
established in Denmark and was only used for 41 years. There were 17 stops on the route 
so it took a long time to travel the 26.6 km.  
 

  Vestsallingstien
Der Verlauf des Wander- und Radweges Vestsallingstien ist im Großen und Ganzen identisch 
mit der Trasse der ehemaligen Vestsalling-Bahn. Der eigentliche Pfad beginnt am Skive 
Golfklub und endet am Frilandsvej in Rødding. Der Pfad ist bei den Dörfern Balling, Ramsing 
und Lem unterbrochen, aber Schilder zeigen, wo der Pfad auf der anderen Seite der jeweili-
gen Dörfer weiter verläuft.
Die Skive-Vestsallingbahn wurde 1924 eingeweiht. Sie war eine der letzten Eisenbahnlinien, 
die in Dänemark angelegt wurden,  und sie war nur 41 Jahre lang in Betrieb. Zwischen Skive 
und Spøttrup  gab es nicht weniger als 17 Haltestellen, und es dauerte deshalb ziemlich 
lange, die kurze Strecke von nur 26,6 km zu fahren.

 Salling Natursti (Skive – Glyngøre) - 29 km 
Naturstien, der er 29 km lang, er anlagt på den gamle Skive-Glyngøre jernbane også kaldet 
Sallingbanen. Banen blev indviet d. 15. maj 1884 og nedlagt for personbefordring d. 22. 
maj 1971. Godsbanetrafikken fortsatte frem til 1979, hvorefter banen lå ubenyttet til 
august 1986 da etableringen af naturstien startede.
Anlæggelsen af naturstien er udført som et fælleskommunalt beskæftigelsesprojekt under 
ledelse af det gamle Viborg Amt og finansieret ved salg af skinner og sveller fra banen. 
Langs naturstien står der km-sten i rød-hvide farver, der angiver afstanden målt fra Skive 
Banegård. Der er på strækningen anlagt i alt 6 rastepladser, hvorpå der er opsat borde og 
bænke. Undervejs på stien er der opsat kortborde med turistinformation.

  Salling Natursti
Salling Nature Trail follows the former railway track from Skive to Glyngøre over a 29 km 
distance. The trail was inaugurated 15 May 1884 and shut down 22 May 1971. Traffic at 
the trail continued till 1979 and after that the trail was not used till 1986 when the estab-
lishment of the nature trail started. 
Along the nature trail there are red and white kilometer-rocks indicating the distance from 
Skive Station. There are also 6 picnic areas with tables and benches, and card tables with 
tourist information.

  Salling Natursti
Der Naturpfad Salling Natursti ist ein Wander- und Radweg und folgt 29 km lang der 
alten Eisenbahntraße von Skive nach Glyngøre. Die Eisenbahnlinie wurde am 15. Mai 
1884 eingeweiht. Am 22. Mai 1971 wurde die Personenbeförderung und 1979 auch das 
Güterverkehr eingestellt. Erst im August 1986 hat man dann mit dem Bau des Naturpfades 
begonnen.
Der Naturpfad wurde im Rahmen eines kommunalen Beschäftigungsprojekts errichtet und 
durch den Verkauf von Schienen und Schwellen finanziert. Entlang vom Pfad befinden sich 
rot-weiße Kilometersteine, deren Angaben sich auf die Entfernung zum Bahnhof in Skive 
beziehen. Es gibt insgesamt sechs Raststätten mit Tischen und Bänken sowie Infotafeln.

 Cykelruter på Fur
Fra Fur Havn forgrener tre cykelruter og 100 km veje sig ud over øens 22 km2. Du kan følge 
den blå kystrute Fur rundt, den grønne bakkerute direkte til toppen af Fur eller den røde 
butiksrute, der fører dig rundt til forretninger, gallerier og udstillinger. Du kan selvfølgelig 
også kombinere ruterne og følge dine egne veje. Flere afmærkede naturstier indbyder til, at 
man sætter cyklen og går på opdagelse til fods.
Nordkystens molerskrænter kandiderer til at blive Verdens Naturarv. Udsigten fra toppen af 
Fur er blandt Danmarks mest storslåede. Fur Bryghus serverer øl, der er kåret som Danmarks 
bedste. Fur Museum har både Danekræ og Danefæ. Overalt sætter kreative kunstnere deres 
spændende præg på øen. Ikke så underligt, at Fur er kåret som Danmarks skønneste ø.

  Local Routes at Fur
From the harbor of Fur three bike routes and 100 kilometers of roads start and spreads over 
the 22 km2 of the island. You can follow the blue coastal route around Fur, the green hill 
route directly to the top of Fur, or the red shop route which leads you to the shops, galleries 
and exhibitions.
It is also possible to combine the routes and go your own ways. The marked paths invite 
you to get of the bike and explore the island by foot. The moclay cliffs of the North coast 
candidates to become World Heritage. The view from the top of Fur is one of the best in 
Denmark. Fur Bryghus (Brewery) serves the best Danish beer. Fur Museum has findings of 
scientific interest and treasure troves. Creative local artists leave their mark everywhere on 
the island. It is no wonder that Fur is Denmark’s most beautiful island.  

  Fahrradwege auf Fur
Vom Hafen verteilen sich drei Radrouten und 100 km Strassen auf der 22 km² großen Insel: 
die blaue Küstenroute rundum Fur, die grüne Hügelroute direkt zum höchsten Punkt der In-
sel und die rote Shoppingroute. Sie können die Routen kombinieren und Ihre eigene Wege 
gehen, eventuell auch den vielen markierten Wanderwegen folgen. 
Der Molerhang der Nordküste bewirbt sich um die Aufnahme in die UNESCO-Naturwel-
terbeliste. Die Aussicht vom höchsten Punkt gehört zu den besten in Dänemark. Im Fur 
Museum finden Sie sowohl Danekrä als auch Danefä. Überall prägen kreative Künstler die 
Insel. Kein Wunder, dass Fur zur schönsten Insel Dänemarks gewählt worden ist.

Seværdigheder/Attractions/Sehenswurdigkeiten
1  Flyndersø/Lake Flyndersø/See 

2  Sønder Lem Vig/Inlet/Bucht

3  Lihme Kirke/Church/Kirche

4  Kås-halvøen/peninsula/Halbinsel

5  Spøttrup Middelalderborg/The Castle Spøttrup/Die Burg Spøttrup

 Spøttrup Borg er en af landets bedst bevarede borge fra senmiddelalderen. Borgen 
består af en 3-fløjet hovedbygning i tre stokværk, omgivet af grave og volde. I borgpar-
ken findes et anlæg med en af landets største samlinger af lægeurter. Borgen ligger ved 
Spøttrup Sø, som blev genskabt i 1994. Ved søen er der opført et fugletårn og indrettet en 
udstilling om søens historie. Borgen er åben for besøgende fra april til november.

 The Castle Spøttrup is one of Denmark’s best preserved castles from the late Middle 
Ages. The castle consists of a three storey main building with three wings, surrounded by 
moats. In the park you find a large selection of medical plants. The castle is situated at  
Spøttrup lake, which was recreated in 1994, and from the bird watching tower you have a 
great view of the area. The castle is open to visitors from April to November.

  Die Burg Spøttrup ist eine der besterhaltenen spätmittelalterlichen Burgen Dänemarks.
Sie besteht aus einem dreifl ügeligen Hauptgebäude in drei Stockwerken, umgeben von
Wällen und Gräben. Im Burgpark liegt eine Anlage mit einer großen Sammlung von
Heilkräutern. Die Burg liegt beim Spøttrup See, der 1994 wiederhergestellt wurde. Vom
Vogelturm können Sie eine einzigartige Aussicht über das umgebende Gelände genießen.
Die Burg ist offen für Besucher vom April bis November.

6  Jættestuen i Ginderup Plantage/Gallery grave/ Hühnengrab 

7  Træmuseet i Oddense/Woodworking Museum/ Holzmuseum

8  Harre Vig/Inlet/Bucht 

9  Bredhøj/Mound/Hügel

10  Bjørnshøje/Mound/ Hügel 

11  Glyngøre Kulturstation (museum)

12  Planetstien/Planet Trail/Planetenpfad

13  Grynderup Sø/Lake/See 

14  Fur/The island Fur/Die Insel Fur 

15  Knudeklinten
 Se beskrivelse under vandrerute 1  

16  Rødstenen/The Red Stone/Der Rote Stein

17  Fur Fossiler 55.000.000 år/Fur Museum

18  Tarok Museet/Museum

19  Middelalderborgen Østergaard/Medieval Castle/Mittelalterburg

20  Roslev Mølle/Mill/Mühle

21  Sundsøre Pakhus/Museum and shelter

22  Astrup Korset/Medieval Stone Cross/Steinkreuz aus dem Mittelalter

23  Eskjær Hovedgaard/Manor/Hauptgebäude

24  Grinderslev Kloster/Monastery/Kloster

25  Brokholm Sø/Lake/See 

26  Aakjærs Kunstnerhjem Jenle

 Jenle var kunstnerhjem for digteren Jeppe Aakjær og hans hustru Nanna Aakjær, som
var billedskærer. Hovedbygningen er opført i 1906-07. På jysk betyder Jenle ensom, hvilket
var meget betegnende for gårdens beliggenhed dengang. Åben for besøgende i sommer-
månederne.

 Jenle was the home of the poet Jeppe Aakjær and his wife Nanna, who was a wood 
carver. The main building dates back to 1906-07. ”Jenle” is a dialect word for lonely, and 
the farm got its name because it was the only building for miles around at the beginning of 
the 20th century. Open for visitors during the summer months.

  Jenle ist das Haus des Dichters Jeppe Aakjær und seiner Ehefrau, der Bildschnitzerin 
Nanna Aakjær. Das Hauptgebäude wurde 1906-07 errichtet. Der Name bedeutet ”einsam”,
charakteristisch für die damalige Lage des Hofes. Offen für Besucher in den Sommermonaten.

27  Krydsfelt Skive (Museum)/Museum

28  Vor Frue Kirke/Church/Kirche

29  Krabbesholm (højskole)/ Art and design school/ Kunsthochschule

30  Danmarks længste træbro/Denmark’s longest wooden bridge/ 
 Die längste Holzbrücke 

31  Skives 11 Stjerner: Solen, Tegnet, Vestenvinden, Mindre, Er, Mere,  
 Kraka, Aslaug, Torvet, Borgen og UFOen/
 The 11 Stars of Skive: The Sun, the Sign, the West Wind, Less, Is,   
 More, Kraka, Aslaug, the Square, the Castle and the UFO/
 Skives 11 Sterne: die Sonne, das Zeichen, der Westwind, Weniger,  
 Ist, Mehr, Kraka, Aslaug, der Marktplatz, die Burg und das UFO.

 I Skive er rundkørsler ikke bare rundkørsler – de er kunst. I rundkørslerne ved ind
faldsvejene til Skive står de 11 kunstværker, der symboliserer oldtidens brug af solen og 
stjernerne som vejvisere, nutidens moderne teknologi og menneskets ubændige trang til at 
skabe noget smukt. Skives 11 Stjerner er designet af den internationalt anerkendte tegne-
stue Jacob Jensen Design, der er bosiddende i Hejlskov ved Skive.

 In each of the roundabouts at the roads leading into Skive you find works of art in the
form of sculptures. These sculptures symbolize the use of the sun and stars as guides in the
antiquity, modern technology of today and man’s desire to create beautiful things. The 11 
Stars of Skive were designed by the internationally renowned designer Jacob Jensen, whose 
workshop is located at Hejlskov near Skive.

  In jedem Kreisel in Skive steht ein Kunstwerk, insgesamt 11 Skulpturen. Diese Skulp-
turen symbolisieren die frühere Anwendung von der Sonne und den Sternen als Wegweiser,
moderne Technologie und der Wunsch der Menschen, was Schönes zu schaffen. Die 11 
Sterne sind vom weltbekannten Jacob Jensen Design geschaffen. Die Firma Jacob Jensen 
Design hat ihren Sitz in Hejlskov in der Nähe von Skive.

32  Staarup Hovedgaard/Manor/ Hauptgebäude
 
33  Ørslev Kloster (arbejdsrefugium)/Convent (creative retreat)/
 Kloster (arbeitsrefugium) 

34  Transformatortårnet/Art in the old tranformer station/
 ausgeschmückt Transformatoturm 

Rideruter/Riding routes / Reitrouten

F  Skive Plantage – Flyndersø 
 Bjørnevej 56.321, 9.0939
 6,5 km

 Udover ruten fra Skive Plantage til Flyndersø er der ca. 10 km riderute i Skive Plantage 
og omegn. Skive Plantage, Svansø Plantage og shelterpladsen ved Nørkærbro ejes af Skive 
Kommune. Resten af området er privat ejet. Ved Nørkærbro er der shelters, bord-bænke, 
toilet, bålplads, tøjringsbomme og hestepausefold. Det er muligt at parkere med hestetrailer 
både i Skive Plantage
og ved Flyndersø.

  Apart from the route from the plantation Skive Plantage to the lake Flyndersø there are 
almost 10 km riding routes in and around Skive Plantage. Skive Plantage, Svansø Plantage 
and the shelter ground is property of the local government. The rest of the area is privately 
owned. By Nørkærbro there are shelters, tables and benches, a toilet, a fire pit, a horse 
tether and a paddock for horses. It is possible to park your horse trailer at both Skive Plan-
tage and Flyndersø.  

  Neben der Route zwischen dem Waldgebiet Skive Plantage und dem See Flyndersø gibt 
es fast 10 km Reitrouten in und um Skive Plantage, die zusammen mit Svansø Plantage und 
dem Shelterplatz im Besitz der lokalen Behörden ist. Das übrige Gebiet ist Privateigentum. 
An Nørkærbro gibt es Übernachtungsshelter, Tische und Bänke, eine Toilette, eine Lagerfeu-
erstelle, ein Pferdegehege und einen Anbindebalken. Parken mit Pferdeanhänger ist möglich 
im Waldgebiet Skive Plantage und am See Flyndersø. 

D  Brøndum - Hvidbjerg Plantage
 Rønbjergvej (B: 56. 334, L: 8.554)
 4,5 km

 Brøndum - Hvidbjerg Plantage og Den Gamle Grusgrav i Hvidbjerg er kommunalt ejet.
Der er shelter, toilet, bålplads, bord-bænke og tøjringsbom i Den Gamle Grusgrav. I Brøn-
dum - Hvidbjerg Plantage er der stor parkeringsplads og en skovhytte, som må benyttes af 
alle. Der er tøjringsbom både ved p-pladsen og ved skovhytten.

  The plantation Brøndum-Hvidbjerg Plantage and the old gravel pit Den Gamle Grusgrav 
is property of the local authority. There is a shelter, a toilet, a fire pit, a horse tether, as well 
as tables and benches in the gravel pit. In the plantation there is a large parking area as well 
as a wooden house open to everyone.  

  Das Waldgebiet Brøndum-Hvidbjerg Plantage und die alte Kiesgrube, Den gamle Grus-
grav, sind im Besitz der lokalen Behörden. Hier finden Sie einen Übernachtungsshelter, eine 
Toilette, ein Pferdegehege, eine Lagerfeuerstelle und einen Tisch mit Bänken. Im Waldgebiet 
Brøndum-Hvidbjerg Plantage gibt es einen großen Parkplatz und eine Waldhütte, die für alle 
offen ist.

A  Nautrup 
 Flere steder
 13,3 km

 Flot rute gennem Nordsallings landskab. Ruten går igennem det meget specielle  
morænelandskab i Hulkær, gamle hulveje og flotte gravhøje med god udsigt.   

  A scenic route through the region of Nordsalling. The route runs through a unique 
moraine landscape, old sunken roads, and beautiful burial mounds with stunning views.  

  Eine schöne Route, die durch die einzigartige Moränenlandschaft von Hulkær, alte 
Hohlwege und schöne Hügelgräber im Gebiet Nordsalling führt.

C  Håsum Enge
 Lem Rideskole - Sønder Lemvej 11, 7860 Spøttrup
 9 km

 Der er bord-bænkesæt undervejs på turen og et shelter ved Bustrup Hovedgård og ved 
sportspladsen i Håsum. 

  There are tables and benches along the trail as well as shelters by the manor Bustrup 
Hovedgård and the sports ground in Håsum.  

  Unterwegs auf der Route gibt es Tische mit Bänken sowie Übernachtungsshelter am 
Herrensitz Bustrup Hovedgaard und am Sportsplatz in Håsum.

E  Gammel Rønbjerg
 Bjørnevej (Skive Plantage) 56.321, 9.0939
 8,5 km

 Skive Kommuneplantage og Estvad-Rønbjerg Plantage er begge kommunalt ejede.
Ruten i Skive Kommuneplantage er 3,5 km. Ruten i Estvad Rønbjerg Plantage er 3 km. 
De to ruter bindes sammen via 1,5 km langs Præstevejen og Gammel Rønbjerg Vej. Det 
er muligt at ride i en bred og jævn rabat langs vejene. I Skive Kommuneplantage er der 
trailer holde- og vendeplads, tøjringsbom, pausefold og bord-bænkesæt. I Estvad-Rønbjerg 
Plantage er der tøjringsbom og bordbænkesæt. Her er det også muligt at køre op og vende 
med en hestetrailer.

  The plantations Skive Kommuneplantage and Estvad-Rønbjerg Plantage are both pro-
perty of the local government. The route in Skive Kommuneplantage is 3.5 km. The route 
in Estvad Rønbjerg Plantage is 3 km. The routes run together on a 1.5 km stretch along 
Præstevejen and Gammel Rønbjerg Vej. You can ride in a broad and level verge along the 
roads. In Skive Kommuneplantage there is a place for your trailer, a horse tether, a paddock, 
and tables and benches. In Estvad-Rønbjerg Plantage there are also tables and benches and 
a horse tether. There is also a place for your trailer.   

  Die Waldgebiete Skive Kommuneplantage und Estvad-Rønbjerg Plantage sind beide 
in Besitz der lokalen Behörde. Die Reitroute in Skive Kommuneplantage ist 3,5 km lang, 
und die Route in Estvad-Rønbjerg Plantage ist 3 km lang. Die beiden Routen werden durch 
einen 1.5 km langen Reitpfad entlang den Straßen Præstevejen und Gammel Rønbjerg Vej 
verbunden. Im Waldgebiet Skive Kommuneplantage gibt es einen Park- und Wendeplatz für 
Pferdeanhänger sowie einen Anbindebalken, ein Pferdegehege und einen Tisch mit Bänken. 
Im Waldgebiet Estvad-Rønbjerg Plantage gibt es einen Anbindebalken, einen Tisch mit 
Bänken sowie einen Wendeplatz für Pferdeanhänger.

B  Eskær Skov
 Ved Eskjær Hovedgård, Eskjærvej 21, 7870 Roslev
 5,5 km

 Ruten går over gårdspladsen på Eskjær Hovedgård, venstre om hovedbygningen og 
gennem skoven ned til stranden. Derefter følges vandkanten mod syd mod Mogenstrup. 
Ved højvande kan denne del af ruten være vanskelig at passere.

  The route crosses the yard at the manor Eskjær Hovedgård to the left of the main 
building through the forest and down to the beach. You can follow the edge of the water 
south toward Mogenstrup. When the tide is high this part of the route can be hard to pass.  

  Diese Route führt über den Hofplatz des Herrensitzes Eskjær Hovedgaard, links um das 
Hauptgebäude und durch den Wald zum Strand hinunter. Die Route führt weiter entlang 
der Wasserkante nach Süden gegen den Ort Mogenstrup. Bei Hochwasser kann dieser Teil 
der Route schwer begehbar sein.

Mogenstrup Strand
 Ved stranden for enden af B: 56.680, L: 9.122
 5,5 km

 Fra parkeringspladsen følges stien ned til Mogenstrup Strand, hvor vandkanten følges 
i nordlig retning mod Eskjær Skov. Ved højvande kan denne del af ruten være vanskelig at 
passere. Eskjær dateres som herregård tilbage til 1328. Hovedbygningen benyttes til privat-
beboelse – vis hensyn.

  From the parking area you can follow the trail to the beach Mogenstrup Strand and fol-
low the edge of the water north toward the forest Eskjær Skov. When the tide is high this 
part of the route can be hard to pass. The manor Eskjær was established in 1328. The main 
building is privately owned, so please show respect.  

  Vom Parkplatz aus führt dieser Wanderweg zum Mogenstrup Strand hinunter. Die 
Route führt weiter entlang der Wasserkante nach Norden in Richtung des Waldgebietes 
Eskjær Skov. Bei Hochwasser kann dieser Teil der Route schwer begehbar sein. Der Her-
rensitz Eskjær datiert auf das Jahr 1328. Das Hauptgebäude dient als Privatwohnung – bitte 
Rücksicht nehmen.

Havbjerg Skov
 Nordlig P-plads: Drej ind ad grusvej ved Fjordvej 27-35. Sydlig P-plads: 

 Drej ad Gåsemosevej ved Brokholm Naturcenter, Vejsmarksvej 15, 7870 Roslev. 
 8 km 

 Skov- og Naturstyrelsen har udlagt ca. 8 km rideruter i Havbjerg Skov, som ligger på et 
højdedrag øst for Brokholm Sø. Havbjerg Skov hører under Naturstyrelsen Midtjylland og 
er et nyt skovområde, der ligger øst for den genetablerede Brokholm Sø. Skoven er på i alt 
108 ha med en blanding af nåle- og løvtræer, og området er hjemsted for en rig variation 
af dyr, planter og insekter. I skoven findes 2 parkeringspladser med tøjringsbomme og en 
række afmærkede ridestier. Desuden findes grillplads, shelter og pausefold. Al ridning langs 
Brokholm Sø og Gåsemosen forbudt. 

  Havbjerg Skov is a new forest area, belonging to the state. The area is situated east of 
the reestablished lake Brokholm Sø. The forest is 108 ha and consists of a mix of conifers 
and deciduous trees, and the area is home to many animals, plants and insects. There are 2 
parking spaces with horse tethers and marked trails. There is also a fire pit, a shelter and a 
paddock. Riding along the Brokholm Sø and Gåsemosen is prohibited.

  Der Havbjerg Skov ist ein neu angepflanzter Wald mit einer Fläche von 108 ha, der sich 
östlich vom renaturierten See Brokholm Sø befindet. Er besteht aus Nadel- und Laubwald 
und hat eine artenreiche Tier-, Pflanzen- und Insektenwelt. Es gibt zwei Parkplätze mit 
Anbindebalken und markierte Reitwege sowie einen Grillplatz, mehrere Shelter und ein 
Pferdegehege. Reiten entlang des Sees und am Moor Gåsemosen ist verboten.

Forbindelse mellem Havbjerg og Eskær Skov
 Ved Sundsøre Rideklub, Sundsørevej 109, 7870 Roslev
 2 km

 Forbindelsesruten går fra Havbjerg Skov ad Gåsemosevej i sydøstlig retning mod 
Sundsøre Rideklub. Rid lige over Fjordvej og følg grusvejen forbi telefonmasten. Ved 
rideklubben skal Sundsørevej passeres, og der er adgang til rideskolens område via åbning i 
træerne.

  The connection route runs from the forest Havbjerg Skov by Gåsemosevej south toward 
Sundsøre riding club. Ride across Fjordvej and follow the gravel road past the telephone 
pole. By the riding club you can pass Sundsørevej and access the area of the riding club.  

  Die Verbindungsroute verläuft vom Waldgebiet Havbjerg Skov auf der Straße Gåsemo-
sevej in südöstlicher Richtung zum Reitklub Sundsøre Rideklub. Weiter geht es quer über 
Fjordvej und entlang dem Kiesweg am Telefonmast vorbei. Am Reitklub führt die Route 
über Sundsørevej durch eine Öffnung zwischen den Bäumen zum Gebiet des Reitklubs.

Vandreruter Δ Cykelruter Δ Seværdigheder Δ Rideruter  
Walking routes / Wanderrouten Δ Cycling routes / Radrouten 
Attractions / Sehenswurdigkeiten Δ Ridingroutes / Reitrouten
Kort / Maps / Karten  |  Information

Naturstier
 Nature trails / Naturpfaden 
www.visitskive.dk

   1  (Nr.) henviser til vandrerute på kortet / (No.) refers to the map on the back / (Nr.) weist auf die Wanderroute auf der Karte hin      14  (Nr.) henviser til seværdighed på kortet / (No.) refers to attraction on the map on the back / (Nr.) weist auf die Sehenswurdigkeiten auf der Karte hin       Separat folder på dansk       Markeringsfarve og længde / Colour marking and length / Farbenmarkierung und Länge       Handicapvenlig / Disabled friendly / Behindertengerecht
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Vandreruter / Hiking routes /  Wanderwege

Rideruter / Horse trails / Reitwege 

Parkering / Parking / Parkplatz

55

P

Vandre-, ride- og cykelruter på Skiveegnen 

Regional cykel rute - asfalt/grus
Regional cycle route – paved/unpaved
Regionale Radroute – Asphalt/Kies 

Skive-egnens cykelrute - asfalt/grus
Local cycle route – paved/unpaved
Lokale Radroute – Asphalt/Kies

Større vej med cykelsti/cykelbane
Road with cycle track/cycleway
Straße mit Radweg/Radstreifen

Større vej med cykelforbud
Busy road with cycling ban
Schnellstraße mit Fahrradverbot

Numre henviser til beskrivelserne på bagsiden
Number refers to description on the back
Nummer weist auf die Beschreibung hin

Margueritruten / The Marguerite Route / Die Margeritenroute

8
National cykel rute - asfalt/grus
National cycle route – paved/unpaved
Nationale Radroute – Asphalt/Kies 

45

Campingplads / Camping site / Campingplatz 

Vandrerhjem / Youth hostel / Jugendherberge

Turistinformation / Tourist information / Tour istinformation

Seværdighed / Attraction / Sehenswürdigkeit

O�entligt toilet / Public toilet / Ö�entliche Toilette

Fugle- og udsigtstårn / Birdwatching and view tower / 
Vogel- und Aussichtsturm

Udsigtspunkt / Viewpoint / Aussichtspunkt

Badestrand / Beach / Badestrand

Blå Flag strand, havn / Blue Flag beach, harbor / 
Strand mit Blaue Flagge, 

Svømmehal, friluftsbad / Swimming bath, 
Open air swimming pool / Schwimmhalle, Freibad

Golfbane / Golf course / Golfplatz

Færgeforbindelse / Ferry route / Fährverbindung 

Bed & Breakfast

Spisested / Eatery / Restaurant, Speisegaststätte

Dagligvarebutik, kiosk / Food shop, Kiosk / Lebensmittelgeschäft, Kiosk

Teltplads / Tent site / Zeltplatz 

Shelterplads / Windshutz / Hiking shelter

Hotel, kro / Hotel, Inn / Hotel, Gaststätte

Rasteplads / Picnic area / Rastplatz 

Rasteplads, Hytte / Picnic area, Hut / Rastplatz, Hütte

Legeplads  / Playground / Spielplatz

Bålplads / Camp�re / Lagerfeuer 

Museum, udstilling / Museum, exhibition / Museum, Ausstellung

Cykelsmed / Bike repair shop / Radwerkstatt

8

Fremstillet af Compukort    www.compukort.dk
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Sønder 
Ørum

www.visitskive.dk

Flere oplysninger / Further Information / Weitere Auskünfte:

Skiveegnens Erhvervs- og Turistcenter
Østerbro 7, 7800 skive, Tel +45 96 14 76 77
www.visitskive.dk Δ info@visitskive.dk

Fursund Turistinformation
Stenøre 10, 7884 Fur, Tel +45 97 59 30 53
www.visitfur.dk Δ info@visitfur.dk

Turistinformation v/Spøttrup Middelalderborg
Borgen 6A, 7860 Spøttrup
Tel +45 97 56 16 06
www.spottrupmiddelalderborg.dk Δ borgen@muserum.org

Turistinformation i Limfjordens Hus
Odden 17, Glyngøre, 7870 Roslev

Østerbro 7   .   7800 Skive   .   Tel +45 96 14 76 77   .   info@visitskive.dk

   Velkommen på Skiveegnen
Skiveegnen er præget af beliggenheden ved Limfjorden og Karup Å og rummer 
mange attraktive naturområder.
Landskabet er varieret med frodige landbrugsområder i Salling, moler på Fur, et smukt 
kuperet terræn ved Lovns Bredning samt hedeområder og ådale ved Flyndersø.

Den lange kyststrækning udgør et særligt stort aktiv med mange muligheder for 
naturoplevelser.

Når man færdes i området, kan man se spor af, at der har levet mennesker her i flere 
tusinde år. Sporene findes bl.a. i form af gravhøje, jættestuer, borganlæg, kirker, 
hovedbygninger til herregårde m.m.

Færdselsregler i naturen
Du må vandre 
- på de afmærkede stier
- på veje og stier i
 · offentlige skove hele døgnet
 · private skove kun fra kl. 6.00 til solnedgang
- på alle veje og stier i det åbne land, dog ikke hvis de er skiltet med 
 ”Adgang forbudt”.

Du må vandre på stranden og udyrkede arealer. På privatejede, udyrkede arealer, som 
ikke er indhegnede, er der kun adgang fra kl. 6.00 til solnedgang. Ophold må kun 
finde sted mindst 150 m fra beboelse og driftsbygninger. Du må plukke bær, svampe, 
blomster m.v. (dog ikke fredede arter) til eget brug på områder, som der er lovlig 
adgang til. Områder uden for campingpladser og teltslagningspladser må du kun slå 
telt op med ejerens tilladelse. 
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Vandreruter pŒ Skiveegnen
vandreruter 

Campingplads 

Vandrerhjem 

Parkering i forbindelse med ruter

Turistinformation 

Seværdighed

Rasteplads

O�entlig toilet

Fugle- og udsigtstårn

Udsigtspunkt

Badestrand 

Blå Flag strand

Vandretursfolder

Overvejes om de medtages

Markering af rettelser

Svømmehal/friluftsbad 

Golfbane

Færgeforbindelse

B & B

Spisesteder

Dagligvarebutik/Kiosk (uden for større byer)

Slettes

Nyt symbol. Turbeskrivelser  1(55)

Symbol �yttes

Teltplads 

Hotel / Kro

Museum, udstilling 

Margueritruten

Henvisning til turbeskrivelserne

Fri overnatning

Cykelsmed
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Du må kun tænde bål på de særligt indrettede bålsteder på teltpladserne.
Mange af de afmærkede vandreruter er på privat område – vis derfor hensyn!
Hunde skal føres i snor

Pas godt på naturen og efterlad kun dine fodspor. Husk at tage dit affald med, hvis der ikke er 
en skraldespand i nærheden. God tur!

  Welcome to the Skive Region
The Skive region is characterized by its location at the inlet Limfjorden and the stream Karup 
Å with beautiful varied sceneries: fertile farmland at Salling, moler on the island of Fur, rolling 
areas at the Lovns Bredning as well as moorland and stream valleys at the lake Flyndersø.

The long coastline is a great asset to the Skive region due to its many opportunities for nature 
activities.

People have lived here for thousands of years and have left their marks in the form of  burial 
mounds, gallery graves, castle foundations, churches, main buildings of manor houses, lime 
pits, etc.

Countryside Rules
You are allowed to walk:
- on designated paths
- on roads and paths in the woods
 · public woods: day and night
 · private woods: from 6 am till sunset
- on all rural roads and paths, except those with a No Admittance sign 
(in Danish: Adgang forbudt). 

You may walk on public beaches and non-crop areas round-the-clock whereas there is only ac-
cess to private non-crop areas from 6 am till sunset. And you must keep a distance of at least 
150 m to private houses and farm buildings.

You are allowed to pick berries, edible fungi, flowers etc. (not preserved species) for your own 
use in areas with legal access.
Take litter home with you if you can’t find a bin.

  Willkommen in der Skive Gegend
Die Skive Gegend ist von ihrer Lage am Limfjord und Karup Å geprägt und bietet viele at-
traktive Naturgebiete. Die Landschaft ist abwechslungsreich mit üppigen Agrargebieten in 
Salling, Moler auf der Insel Fur, einem hübschen hügeligen Gelände bei Lovns Bredning, sowie 
Heidegebiete und Flusstäler bei dem See Flyndersø.Die lange Küstenstrecke ist ein besonders 
großes Aktiv mit vielen Möglichkeiten für Naturerlebnisse.

Sie finden überall Spuren, die zeigen, dass Menschen Tausende von Jahren hier gelebt haben – 
Grabhügel, Hünengräber, Burganlagen, Kirchen, Hauptgebäude von Herrensitzen, Kalkgruben 
u.v.m.

Verkehrsregeln in der Natur
Sie dürfen wandern
- auf markierten Fußwegen
- auf Wegen und Fußwegen in Wäldern:
 · in staatlichen Wäldern Tag und Nacht. 
 · in privaten Wäldern nur ab 6 Uhr morgens bis Sonnenuntergang.
- auf allen Wegen und Fußwegen in der offenen Landschaft jedoch nicht, wenn sie mit dem  
 Schild „Adgang forbudt“ (Zutritt verboten) markiert sind.

Sie dürfen am Strand und auf unbestellten Arealen wandern. Unbestellte Areale im Privatbesitz 
dürfen nur von 6 Uhr morgens bis Sonnenuntergang betreten werden. An Wohn- und Wi-
rtschaftsgebäuden dürfen Sie sich nicht näher als 150 m aufhalten.

In Gebieten mit öffentlichem Zutritt ist es erlaubt, für den eigenen Bedarf Beeren und Blumen 
zu pflücken und Pilze zu sammeln (jedoch keine Arten, die unter Naturschutz stehen).

In Gebieten außerhalb von Camping- und Zeltlagerplätzen dürfen Zelte nur mit Genehmigung 
des Eigentümers aufgeschlagen werden. Lagerfeuer darf nur an den dafür eingerichteten 
Feuerstellen auf Zeltplätzen angezündet werden.

Einige der markierten Wanderwege befinden sich auf privatem Gebiet. Erweisen Sie daher 
Rücksicht. Schonen Sie die Natur – hinterlassen Sie nur Ihre Fußspuren. Schöne Wanderung!
Hunde müssen immer an der Leine geführt werden.

Kortet er udarbejdet i samarbejde med Skive Kommune.

Skive Kommune arbejder løbende på at forbedre oplevelsen på de kommu-
nale vandrestier. Har du kommentarer til forholdene og oplevelsen på stierne 
hører vi meget gerne fra dig. Både ris og ros er velkommen. 
Send en mail til mbra@skivekommune.dk. 


